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Installation Instructions

Install the Fundo shower base following the installation 
instruction packed with the unit. The Fundo sealing set is 
used to seal the perimeter joints (e.g. between the wall and 
Fundo shower base). 

Joint Sealing Procedure

Thoroughly shake the dispersion liquid component. Mix this 
with the cement powder component for approx. 3 minutes 
using a mixer set to a maximum of 400 rpm.  
 
The homogeneous mixture ist applied generously to all 
joints which are to be sealed. The sealing tape, as well as 
the prefabricated corner seals, are laid and embedded in the 
adhesive using a taping knife. Remove any air bubbles.
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Istruzioni per l'uso

Dopo il montaggio del piatto doccia a filo pavimento wedi 
Fundo come da nostre istruzioni, il piatto doccia viene 
collegato alle pareti ed al pavimento con il set di tenuta wedi 
Fundo. 

Sigillatura delle giunzioni

Agitare bene il lattice (liquido bianco) e lavorarlo ca. 3 minuti 
con la polvere contenuta nel sacchetto fino ad ottenere una 
miscela omogenea con un mixer fino ad un massimo di 400 
giri/min. 
 
Applicare abbondantemente la miscela omogenea prodotta 
sulle giunzioni da sigillare. A seguire, annegare il nastro di 
tenuta e gli angoli interni, avendo cura di togliere ogni bolla 
d'aria.
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Instructions d’utilisation

Après la pose du receveur wedi Fundo, ponter les raccords 
au mur et au sol avec le kit d’étanchéité Fundo selon les 
instructions d‘utilisation suivantes. 

Traitement des joints

Bien remuer la dispersion fournie et mélanger environ  
3 minutes à maximum 400 tours par minute avec le compo-
sant en poudre également fourni pour obtenir un mélange 
homogène. 
 
Appliquer à la lisseuse un film épais du mélange obtenu 
sur les raccords à traiter. Maroufler la bande et les angles 
rentrants fournis.
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Die Verarbeitungsrichtlinien

Nach Montage des Fundo Elementes anhand der vorlie-
genden Verarbeitungsrichtlinie wird das Element unter 
Verwendung des Fundo Dichtsets an aufgehenden Wänden 
und anschließende Verbundabdichtungen angeschlossen. 

Abdichten der Stöße

Die mitgelieferte Dispersion gründlich aufschütteln und ca. 
3 Minuten bei maximal 400 Umdrehungen mit der mitgelie-
ferten Pulver-Komponente zu einer homogenen Mischung 
einrühren. Nach einer Reifezeit von 3 Minuten noch einmal 
aufrühren. 
 
Die hergestellte homogene Mischung satt auf die abzudich-
tenden Stoßbereiche auftragen. Das mitgelieferte Dichtband 
und die Innenecken in die Dichtmasse einbetten. Anschlie-
ßend sind mindestens die Gewebeanschlussbereiche sowie 
die Überlappungsstöße nochmals zu überarbeiten.
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Derectivas de procesamiento

Después del montaje de los elementos de ducha Fundo me-
diante las derectivas de procesamiento disponibles, conectar 
el elemento a las paredes y al suelo cercanos con el juego de 
impermeabilizacón. 

Sellar las juntas

Sacudir la dispersión suministrada a fondo y mezclarla approx. 
3 minutos con el polvo también suministrado al máximo de 
400 rpm para obtener una mixtura homogénea. 
 
Aplicar la mixtura homogénea por las juntas a sellar. Empot-
rar la cinta aislante y los rincones en la mole hermética.
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Information on Ingredients

Powder component	 2,4 kg 
Liquid component*	 1,2 kg 
Waterproof sealing tape*	 10 m 
Waterproof sealing tape corners*	 2 pieces 
 

*non dangerous goods according to Directive 
*certification not required according to Directive 
 
Storage conditions: protect from frost in dry storage 
Shelf life: 6 months in dry storage 

Safety Instructions

R 36/38	 Irritating to eyes and skin.  
R 43 	 Skin contact can cause a sensitive reaction.

Security Advice

S 2	 Keep out of the reach of children. 
S 24 	 Avoid contact with the skin. 
S 25 	 Avoid contact with the eyes. 
S 26 	 On contact with eyes: Wash eyes thoroughly  
	 with plenty of water and contact doctor.  
S 37 	 Wear protective gloves.
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Contenuto

Polvere	 2,4 kg 
Liquido*	 1,2 kg 
Nastro di tenuta*	 10 m 
Angoli preformati de tenuta*	 2 unità 
 

*non è un prodotto pericoloso ai sensi della normativa sui 
prodotti pericolosi 

*non soggetto a marcatura secondo GGVS/ADR 
 
Conservare al riparo dal gelo
Durata di conservazione: 1/2 anno

Pericolo

R 36/38	 è irritante per occhi e pelle. 
R 43 	 Possible sensibilizzazione a seguito di contatto  
	 con la pelle.

Sicurezza

S 2	 Tenere lontano dalla portata dei bambini. 
S 24 	 Evitare il contatto con la pelle. 
S 25 	 Evitare il contatto con gli occhi. 
S 26 	 In caso di contatto con gli occhi, lavare  
	 immediatamente con acqua e recarsi da  
	 un medico. 
S 37 	 Indossare appropriati guanti protettivi.
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Contenu

Composant en poudre	 2,4 kg 
Composant liquide*	 1,2 kg 
Bande d’ étanchéité*	 10 m 
Angles d’ étanchéité*	 2 pièces
 

*n’est pas un produit dangereux selon le règlement sur les 
produits dangereux 

*n’est pas soumis à l’obligation de marquage selon  
GCVS/ADR 
 
Stocker à l’abri du gel
Durée de conservation: 6 mois à date de remplissage

Indications de danger

R 36/38	 Irritant pour les yeux et la peau. 
R 43 	 Possibilité de sensibilation par contact  
	 aves la peau.

Conseils de sécurité

S 2	 Tenir hors de portée des enfants. 
S 24 	 Eviter le contact avec la peau. 
S 25 	 Eviter le contact avec les yeux. 
S 26 	 En cas de contact avec les yeux, rincer  
	 immédiatement et abondamment avec  
	 de l’eau et consulter un médecin. 
S 37 	 Porter des gants de protection adaptés.
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Inhalt
Pulverkomponente	 2,4 kg
Flüssigkeitskomponente*	 1,2 kg 
Dichtband*		  10 m 
Dichtbandecken*	 2 Stück 
 

*kein Gefahrgut im Sinne der Gefahrengutverordnung 
*nicht kennzeichnungspflichtig gemäß GGVS/ADR 
 
Lagerung frostfrei
Haltbarkeit 1/2 Jahr

Gefahrenhinweise

R 36/38	 Reizt die Augen und die Haut. 
R 43 	 Sensibilisierung durch Hautkontakt möglich.

Sicherheitsratschläge

S 2	 Darf nicht in die Hände von Kindern gelangen. 
S 24 	 Berührung mit der Haut vermeiden. 
S 25 	 Berührung mit den Augen vermeiden. 
S 26 	 Bei Berührung mit den Augen sofort gründlich  
	 mit Wasser abspülen und Arzt konsultieren. 
S 37 	 Geeignete Schutzhandschuhe tragen.
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Contenido

Polvo	 2,4 kgs 
Líquido*	 1,2 kg 
Cinta aislante*	 10 m 
Rincones de cinta aislante*	 2 piezas 
 

*no es una mercansía pelogrosa según el reglamento  
de mercancías pelogrosas 

*no sucumbe a una obligación de identificativo según  
GGVS/ADR 
 
Almacenamiento protecto de helada
Conservación: 1/2 año

Indicaciones de peligro

R 36/38	 Irrita los ojos y la piel. 
R 43 	 Sensibilizasión posible al contacto con la piel.

Consejos de seguridad

S 2	 Atener lejos de los manos de niños. 
S 24 	 Evitar el contacto con la piel. 
S 25 	 Evitar el contacto con los ojos. 
S 26 	 Al contacto con los ojos inmediatamente lavar  
	 a fondo con aqua y consultar un doctor.  
S 37 	 Llevar guante de protección.

wedi GmbH
Hollefeldstraße 51, 48282 Emsdetten
Telefon + 49 2572 156 - 0, Telefax + 49 2572 156 -133
info @ wedi.de, www.wedi.de

Abfülldatum: siehe Deckel
Date of bottling: see cover
Date de remplissage : voir couvercle
Data di imbottigliare: vedi chiusino
Fecha del embotellado: véase tapa
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